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MAQOLA HAQID A  

Kalit so‘zlar:  Til, muloqot, leksema, 

og‘zaki nutq, kontekst, ma’no, ijtimoiy muhit, 

Eron xalqi, Fors tili, birikma, hurmat, 

mehmondo‘stlik, hayratlanish, norozilik, 

e’tibor, zavqlanish, ijtimoiy munosabatlar, urf-

odatlar. shuni inglizchaga ruschag tarjima qil. 

Annotatsiya: Mazkur maqolada Eron xalqi 

kundalik hayotida keng qo’llaydigan birikmalar 

va ularning semantik jihatdan tahlili amalga 

oshiriladi. Tahlil davomida o‘sha leksik 

birliklarning nafaqat o‘z ma’nosi, balki konteksga 

qarab yuzaga keladigan ko‘chma ma’nolari ham 

ko‘rib chiqilib, ularning ijtimoiy muhitdagi o‘rni 

turli misollar orqali tahlil qilinadi.  
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устная речь, контекст, значение, 

социальная среда, иранский народ, 
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Аннотация: В данной статье проводится 

анализ широко используемых выражений в 

повседневной жизни иранского народа и их 

семантических особенностей. В процессе 

анализа рассматриваются не только прямые 

значения этих лексических единиц, но и 

переносные значения, возникающие в 

зависимости от контекста. Их роль в 

социальном окружении анализируется на 

различных примерах.  

  

Til insonning eng asosiy muloqot vositasi bo’lib, u orqali odamlar bir-birlari bilan fikr 

almashishadi, o‘z his-tuyg ‘ularini aks ettirishadi va kundalik hayotlaridagi ehtiyojlarini qondirishadi. 

Tilning tarkibiy qismi bo‘lgan leksemalar esa nutqning asosiy birliklaridan biridir. Har bir millatning 

kundalik hayotida ishlatadigan so‘zlari ya’ni leksemalari ularning urf-odatlari , odob-axloq qoidalari 

va ijtimoiy munosabatlarini ifoda etadi. So‘zlashuv nutqi - bu kundalik hayotda insonlar o‘rtasidagi 

muloqot vositasi bo‘lib, u rasmiy bo‘lmagan, erkin shaklda ifodalanadi. U og‘zaki nutqning tabiiy va 

jonli shakli hisoblanadi va jamiyatda muhim ijtimoiy rol o‘ynaydi. O‘z nomidan kelib chiqqan holda 

ushbu uslub turli rasmiy ish yuritish va ilmiy uslubdan holidir. 

 Eron xalqi o‘zining boy tarixiy me’rosi va o‘ziga xos madaniyati bilan ajralib turadi. Ularning 

doimiy so‘zlashuv nutqida ishlatiladigan birikmalar nafaqat muloqot uchun xizmat qiladi , balki 
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o‘zaro hurmat, mehmondo‘stlik va samimiyat kabi ulug‘ qadriyatlarini ham aks ettiradi. Fors tilining 

boyligi ,avvalo, uning leksik tarkibi bilan namoyon bo‘ladi. Bu fikrni yanada chuqurroq tushunish 

uchun ba’zi misollarni ko‘rib chiqsak: Masalan:  

1)  " بابا یا " birikmasi. 

Ushbu birlikning asosi hisoblangan  بابا so‘zi ham aksariyat so‘zlar kabi o‘z va ko‘chma 

ma’nolariga ega. Uning  asl ma’nosi sifatida quyidagicha tarjima qilishimiz mumkin: 

1.Ota, dada; 

2.Bobo, buva; 

3.Keksa bobo; 

4.Qabila oqsoqoli. 

Yana shuningdek, بابا shaxs ismi sifatida ham uchraydi. Fors tilida بابا qadimdan hurmat bilan 

murojaat qilish yoki izzatli insonlarga unvon sifatida ishlatilgan. Tarixda bu nom bilan mashhur 

shaxslar bo’lgan. Masalan:  طاهر بابا   Eronning mashhur tasavvuf shoirlaridan biridir. 

Endi og’zaki nutqdagi ma’nolarini ko’rib chiqsak.  

  .shuningdek, “ do’st” , “aka” , “og’ayni” degan ma’nolarda ham kelishi mumkin  بابا

Bunga misol:  ،؟یکن یم کار چه بابا   (Og’ayni, nima qilyapsan?) 

بابا کن، ول                          .  (Qo‘y, do‘stim. ) 

  " بابا یا " birikmasiga qaytsak . Ushbu birikma konteksga qarab turli ma’nolarni yuzaga 

chiqaradi . Misol uchun, hayratlanish, shikoyat, asabiylashish hamda norozilik bilan bog’liq  

vaziyatlarda qo’llaniladi. 

شه؟ی نم باز چرا بابا یا .1     ( Voy/ Yo xudo, nimaga ochilmayapti ?)                                               Bu 

gapda norozilik, ajablanish va hafsalasi pir bo’lish hissi ifodalangan. So’zlovchi biror narsaning 

ishlashi yoki ochilishini kutgan, ammo bu o‘zi kutgani kabi natija bermagani  va uning noroziligiga 

sabab bo‘ldi. " بابا یا "  birikmasi uning hissiyotini kuchaytirgan va norozilik, ajablanish kabi ma’nolar 

aks ettirgan.  چرا esa tushunmovchilikni ifodalagan. 

؟یزن  یم حرف تو چقدر بابا یا .2   ( Voy xudo, namuncha gapiryapsan?) 

So‘zlovchining  me’yordan ortiq gapirgani tinglovchining asabiylashishiga sabab bo‘ldi. 

Demak, ushbu gapda " بابا یا " birligi hafsalasi pir bo‘lish, asabiylashish hamda zerikish kabi ma’nolar 

aks ettirgan. 

شهیم مگه ،.ادیم برف  داره ، لهیآپر ماه حالا بابا یا .3   (Tavba-tavba, hozir aprel bo‘lishiga qaramay qor 

yog‘yapti, axir bu qanday bo‘lishi mumkin.) 

Bu jumlada so‘zlovchi ob-havoning odatdagidan farq qilishidan ajablanmoqda. U aprel oyida 

odatda qor yog‘masligini  biladi, shuning uchun bu hodisadan hayron bo‘lib uning mantiqiy 

emasligini ta’kidlayapti .  " بابا یا " birikmasi hayratlanish, kutilmagan vaziyatlarga nisbatan ajablanish 
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kabi ma’noda kelgan bo‘lsa, شهیم  مگه  esa voqeaning noodatiy ekanini ifodalab, shubha yoki 

ishonchsizlikni bildiradi. 

رفت ادمی .بگم  خواستم یم چه  بابا یا .بگم خواستم یم چه .بکم بهتون خواستم یم امروز ,ها بچه خوب .4  . 

 (Xo‘sh bolalar, bugun sizlarga aytmoqchi edim, nima aytmoqchi edim, voy tavba, nima 

aytmoqchi edim… esimdan chiqdi) 

So’zlovchi suhbatni ‘’ ها بچه خوب ’’ ( xo‘sh bolalar) birikmasi bilan boshlaydi, bu esa e’tiborni 

jalb qilishga xizmat qiladi. Keyin ‘’ بگم بهتون خواستم یم امروز ’’  degan jumla orqali biror muhim 

ma’lumot berish niyatida ekanini ifodalaydi. Biroq, u o’z fikrini bir lahzaga yo’qotib,  خواستم  یم چه  

" .deb o’ziga savol beradi بگم ا"بابا یا " esa kuchli taajjub va hayratlanishni ifoda etgan. 

نبود حواسم  (2  birikmasi 

So‘ngi yillarda Eron xalqi o‘z so‘zlashuv nutqida   نبود حواسم  birikmasini keng qo‘llayotganlari 

guvohi bo‘lamiz. حواس so‘zi diqqat, e’tibor, hislar, sezgilar degan ma’noni anglatsa,  بودن   esa  بودن  

fe’lining inkor shakli hisoblanadi. Demak, biz ushbu birlikni e’tiborim yo‘q edi, esimdan chiqib 

qolibdi, payqamabman, nazarimga ilmabman, e’tiborga ilmabman deb ma’noviy tarjima qila olamiz. 

Misollar orqali ko’rib chiqsak: 

- میکن یپارت میش جمع دورهم هفته آخر :گفت زد، نگز بهم روزید آرش - 

؟یایب  یتونیم ؟یایب  یتونیم.امیب  تونمیم آزاده، وقتم :گفتم من  

- ؟ یگفت چه نبود، حواسم د،یببخش   

- ؟ یعاشغ نبود؟ حواست .زدم حرف نهمهیا  

(-Orash kecha menga qo‘ng‘iroq qildi va dedi: ”hafta oxiri yig‘ilib kecha o‘tkazaylik.” 

Men ayttim: Vaqtim bo‘sh, bora olaman. Sen ham bora olasanmi? Sen ham bora olasanmi? 

-Kechir, e’tibor bermabman, nima deding? 

-Shuncha gapirdim,diqqating yo‘q edi?   Oshiq bo‘lib qolganmisan?) 

یداشت جارو نیبزرگتر کوچکم قلب تو اما نبود حواست .  

(Sen payqamading, ammo mening kichik qalbimda eng katta joyni egallagan eding) 

موهام تو دمیکش  نبود،دستمو حواسم .زدم لاک که، بود نی ا امشب یایقشنگ از گهید یک ی  . 

(Bugun kechaning yana bir qiziq joyi shu bo‘ldiki, lak surdim. Lekin diqqatim qochib, 

qo‘limni sochimni tekkizib yubordim.) 

دهیم حال   .3     birikmasi 

Ushbu og‘zakida tarqalgan   ده یم حال  birikmasi  دادن حال  fe’lidan kelib chiqqan. Unga  دن یبخش لذت   

fe’lini sinonim sifatida qo‘llashimiz mumkin.  Biror bir narsadan zavqlanish yoki boshqalarga zavq 

bag‘ishlash kabi ma’noga ega. 

ده یم حال (یلیخ)  

دهیم یحال هی   

دهیم یحال چه  
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دهیم حال آخ    ushbu birikmalar   دهیم حال  ga sinonim bo‘la oladi.  Ya’niki: 

• Bu juda yoqimli! 

• Juda zavqli! 

• Nihoyatda maroqli! 

• Huzurbaxsh! 

• Mazza! 

Misol uchun:  

دهیم حال یلیخ یچا  

دهیم حال یلیخ بارون  

دهیم حال یلیخ آفتاب  

دهیم حال یلیخ  کنسرت  

Shuningdek, biz ushbu birikmani ko‘p hollarda fe’l bilan qo‘llaymiz: 

( که)+ دهیم حال  +fe’l 

۱. بخوابم باره دو که دهیم حال یلیخ/.بخوابم بازم که دهیم حال یلیخ  

(Yana uxlasam zo‘r bo‘lardi-da) 

۲. بخورم یچا که دهیم حال یلیخ . 

(Choy ichib olsam, rosa mazza-da / zo‘r ketyapti-da choy ichish) 

۳. بخورم ی بستن الان که دهیم حال یلیح . 

(Hozir muzqaymoq yesam shunaqangi yoqimli bo‘lardiki) 

۴. میکن یباز الان که دهیم حال یلیح . 

(Juda zavqli bo‘lyaptiya o‘yin o‘ynashimiz) 

زدن حال ضد  . .4   birikmasi 

Ushbu leksik birlik “ holatga qarshi” ya’ni kayfiyatni tushirmoq, ko‘ngilni ranjitmoq, 

kayfiyatni sindirmoq, yaxshi kayfiyatniyam yo‘qotmoq kabi ma’nolarga ega. 

Misol uchun: 

گه؟ید یایم رویپارت فردا  - 

- امیب تونمی نه،نم  - 

یایم ،ی گفت که تو نزن، حال ضدیاینم  - 

- یجا برم دیبا یول آره، - 

- یزد  حال ضد یلیخ باشه، - 

( -Ertaga kechaga kelasan-ku, shundaymi? 

-Yo‘q, bora olmayman. 

-Kelmaysanmi? Kayfiyatni tushirma, axir kelaman degan eding-ku. 

-Ha, lekin boshqa joyga borishim kerak. 

-Hop, juda kayfiyatni tushirding.) 
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Xulosa qilib shuni aytish joizki, mazkur  maqolamizda   بابا  ی ا  , زدن حال  ضد ,دهیم حال  ,نبود حواسم   

kabi so‘zlashuv leksikasiga oid birliklar ko‘rib chiqildi. Ularning semantik ma’nolari aniqlandi va 

tahlil qilindi. So‘zlashuv uslubidagi birikmalarni keng o’rganish Eronga sayohat qilish yoki fors tilida 

so’zlovchi insonlar bilan muloqot qilishga xizmat qiladi. Bu muloqotdagi tushunmovchiliklarning 

oldini olishga va ishonchli munosabatlar o’rnatishga yordam beradi.  
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